&)

@

[7F—< teema)

<First Meeting. Getting to know each other>

LB
MYE>S

shiriau

.

\_/

-

[C
AIESA. FIDELT,
minasan, hajimemash

<{Hello, everybody!>

2 2 L&Sh

ERBAELT < SAD

ite.

veE
A&

jikoshookai o shite takusan no hito to nakayoku narimashoo

\\\‘> {Let's introduce ourselves and make lots of friends.>

AN

MRCGYFL &S,

/

& BEER jikoshookai
<Self-introduction>
® XIELHFELT,

hajimemashite.
<How do you do. >

® % (3% STy Fg F2  TF,

(watashi wa) GUEN TEI AN desu.

<I am AN TEI GUEN.>

® k. ~NFFL  HD EELI,
betonamu kara kimashita.

<I am from Vietnam. >
@ *&BLBELLET,
yoroshiku onegaishimasu.

<{Nice to meet you.>

X TELHELT) & THTRo=KIz. ES3HLNEDTT,
lhajimemashite] wa hajimete atta hito ni tsukau aisatsu desu

<{Thajimemashite] :is used only when you meet someone for the first time.>



¥
L 4 %5’}‘L§Lﬂé moo sukoshi shiru
{More about introducing ourselves>

® FLHELT,
hajimemashite.
<How do you do. >

@ *x(B1E) _ LI> Fr Fr TE.
(watashi wa) GUEN TEI AN desu.
<I am AN TEI GUEN.>

® *__ A~AFF4h e EEL,

betonamu kara kimashita.

<1 am from Vietnam. >

LA

@ Z4# T,
__ Shufu _ desu.
<I" m a housewife.>

® #kiE  AH54s TY.
shumi wa karaoke desu
<My hobby is KARAOKE. >

® ki 2  X<¥.
kazoku wa yo nin desu.

{There are 4 of us in the family.>

FXA & BF & ¥E LR,
shujin to musuko to musume to watashi desu
<My husband and 2 children.>
D *&BLIBEVLET,

yoroshiku onegaishimasu.

<{Nice to meet you.>

)

Y 3’

of




L2obHA

BEMTS

shitsumonsuru

<Question (a person)>

WL ATT A,
shumi wa nan desu ka.
<Nhat’ s your hobby?>

EohbEE LI,
doko kara kimashita ka

<MWhere are you from?>

sHEFIEshTOETH,

oshigoto wa nani o sareteimasu ka.

<WNhat is your occupation?>

M Z < RAICA
Rkl XTI,
kazoku wa nannin desu ka

<How many fami |y members do you have?>

HLED .
¢ ?ﬁ‘é‘ aisatsu
{Presentation, Greeting>

H

*x (E)BEFES5TTNVET
(asa) ohayoogozaimasu
<{(morning) Good morning>

(035}

* (B)ZAlIZbIX
(hiru) konnichiwa
{(afternoon) Good afternoon>

&5

* (/) CAIFAIE
(yoru) konbanwa
<{(evening) Good evening>



* S&OHEB
sayoonara
<Good-by>

*x HYKESTTWVWFET
ar igatoogozaimasu
<{Thank you>

* TAFEA

sumimasen
<I’” m sorry;Pardon me>

Lofnly

XEALLFET

shitsureeshimasu
<{Pardon me>

=& L2ty
BEICKILLFET
osaki ni sitsureeshimasu
<I'm leaving. Bye>




o)

@ - @ [7—=< teema]

:2.\: £ X0
ALY
kaimono
<Going shopping>
J
\./ T ({‘@
b &
il — 4 &
S Ll . 4
"‘\g;,&fé‘) / =8 =
O HTEDOXIZE<  omise no hito ni kiku
<{Ask a store Clerk>
— . ZBEBLTY,
£*®?ﬁ$ﬂh, =EC & ECTTH. ®ki? j
2N
ﬁi< éﬁ sumimasen, tamago wa doko desu Kka. <::r;r: esu.
i <Excuse me, where is the egg?> M ; ]
HHLTY, n
“ ) < R®FSTTN, HYNES TEVET, achira desu. A
soo desu ka. arigatoogozaimasu. <Over there.> 4
L\’_l’J\L‘
<Thanks a lot.> 1HETY, [ ]
/kkai desu
<0On the first floor. >

®L T reji de
<At the cashier>

&

m DE¥HEeh, B% SEVLET,
o\ < sumimasen, fukuro o onegaishimasu.

<Excuse me, can [ have one bag please?>

i
\ B LT,
‘ fukuro wa ii desu.

<I don’t need one.>

@hLZFEYFELL,
kashikomar imashita.
<{Here you are.>

@mhLZFYFELT

<0K. >

R XL B
ZA—K—DEFHEHOBELHYET.
suupaa no fukuro wa yuuryoo no omise mo arimasu.

<{In some stores a fee is charged for the bags.>

kashikomar imashita. la




0£%f§ott% omise de komatta toki
<When you need help in a store>

f@ ‘ DFHECA. _ ArFAFE 1E REXTT A
s o

< @

3

sumimasen, betonamugo wa dai joobu desu ka.

I \ ; <Excuse me, can you speak Vietnamese?>

@i, » A BEsTEL,
‘ hai, shooshoo omachikudasai.
:‘ <Can you wait for a moment, please.>
QB LREEVNEA, ~NAFLE £ Brok-
[ ] mooshiwakegozaimasen. betonamugo wa chotto---

<I’ msorry, but we don’ t have anyone that can speak Vietnamese. >

ThETH

®K—Lt>4— - EREET hoomusentaa - denkiten de
<At the home center - Eletric shop>

OFH#FEEA, @mMLZFYFELT, A
® o

sumimasen. kashikomar imashita

<Excuse me.> {Certainly.>

ChERLDE <FEEWL,
kore to onaji no o kudasai.

<Do you have one |ike this?>

#oHL L&D 4 jay
RETERNEEE, EMERoTiEET
setsumee dekinai toki wa, jitsubutsu o motte ikimasu

<When you can’ t explain properly, bring a sample>

BELTH5RETA 'r~;;. NpFL TS EHR TEETH,

haitatsushite moraemasu ka. - betonamu de tsukaukoto ga dekimasu ka

<Can you deliver?> <{Can it be used in Vietnam?

BITTHIEX ENTITH,
osusume wa dore desu ka

MNhich do you recommend?>




Oﬁﬁéf fukuya de
<At the clothing store>

*x_EB 3 BYETH.

kuroiro wa arimasu ka.

<Do you have something |ike this in Black?>
* M (& BYETH.

emy wa arimasu ka.

* B THTH LWLTTH,
ki te mite mo ii desu ka.

<Do you have medium size?>
{Can I try it on?”>

L35 LKELDIE HBYETH.
moo sukoshi ookii no wa arimasu ka.

<Do you have something bigger?>
L35 LINELDIE HYETH.
moo sukoshi chiisai no wa arimasu ka.

<{Do you have something smaller?>

o,
® o
DETHETEETS
>~ ~ > \
o = ChET o @It TEET &, _
R, & ie de sentakudekimasu ka. , , \ /U8
£ hai, dekimasu yo. \/ f
= {Is it washable at home?> . o
<Yes, this material is washable at home.> /
\

@bh Y FE L1=, 4

wakar imashita. QT HFEEA,

<0K, I understand.> sumimasen.

Ne are sorry.>

CHLOfRIE 4 U—=25T BELLET.
kochira no fuku wa kurii—-ningu de onegaishimasu.

<{Please use a laundry service. >

@552 L12Lf=E% Kaukoto ni shita toki
<When you decided to buy something>

N | -
4

fbé kore

i _ Cthis one - MLSEYELLE,
th >_<ﬁéuo
sore kudasai.
<{that one please. >
Hh

are

kashikomar imashita. ‘
<{Certainly, here you are. > \/ I

<{that one over there




0%5@%@%6&% kauno o yameru toki
<When you decided not to buy anything>

‘63%.

2

'I

*ELEET,

ii mata kimasu
\ <I will be back.>
@ *kbEoLEZET,

chotto kangaemasu. N
[l think about it.>

<

by FE LT ”
wakar imashita. _
<See you.> i |

Oﬁé/ KSw4H X 7T kusuriya/doraggusutoaa de
<At the pharmacy/Drug store>

~

»‘.<

sumimasen.

DI AHFE A,

<Excuse me. >

*_BELED ATER-EATER LLNTTH,

atama ga ita/ n desu ga---donna kusuri ga ii desu ka.

<1 have a headache. What kind of medicine should [ take?>

@%353THh. Chix E53TTh. a

©]A%e]

BAEE WNTEA,

9

soo desu ne. kore wa doo desu ka

itsu nondara ii desu ka. ) o 0 4
o <I see. How about this medicine?>
[ <When should I take the medicine?>
® &
<« @
% \ __—
®bhm Y FELT=, Le< WhE LE3 @
“ § wakar imashi ta. @ -é;ff’ =1 hfa? ﬁmfirfw
<1 understand. > shokugo ni_jchijoo, nonde kudasai.
<{Please take 1tablet after a meal.>
LAEN .
IDEEGECENHHEE
shinpainakoto ga aru toki
<{Cares, worries>
38 Y, o . \
foict % #hacrATT S, -~
hoka ni mo kusuri o nonderu n desu ga, ® ‘§Q
<I” m taking prescription medicine right now, o
FLLE—H HBATTH, KLETTM,
arerugii ga aru n desu ga, dai joobu desu ka. ‘

<I have allergies,
BEIE LT ULV B AT T A,
ninshinshite iru n desu ga

<1'm pregnant,

Is it alright?>




AVA TS .
O - XHET S henpin - kookan o suru

<{Return articles - Exchange>

~NAUBA
N

R - %§%ﬁ7?€?tib\%;0)] henpin - kookan dekinai mono
{unreturned * unexchanged goods>

LES5V0A
CE— )L
seerushoohin
OO R OQOR—Ix—
<{goods on sale> [elelzTo]) 0000
CLY— RO BLED TE OO O TELOOORIO
reshi itO no nai mono 2000% OAOR (A} 2000% OAOH (A)
) . PC-012345 & ¥11.500 T ¥398
<{goods with out a receipt> ggéq‘ g %szb* g
L5Y Sy Y - L y
. EF]EE L/f::bo) ’N_ﬁzu x I 298 *‘2:%“; ,l\ifﬁ I 298 “':%‘%
choor i shi tamono 2 a ¥12, 694 2 & ¥1.592
= ¥20. Y ¥,
<Food that has been cooked> o ¥7. 306 4 ¥3.500
CsA 5o R 1 #% 1234 OBEO% 1 ¥ 1234 OBO%
B DItEEAS ETHA HHED
jibun ga tsuketa yogore ya kizu ga aru mono
<{goods that have been soiled or damaged>
AT &
NERER =5 D
nefuda o totta mono
<{goods with out the original price tag>
’:/vlf/u .
&R 59 % henpinsuru
<{Returning products>
n ®—g—ﬁ§ﬁ/\lo
= sumimasen.
=
.< é\\ 4 <Excuse me. >
= _ &2 NATL
*xch, FATLVSE DT, BRATETETH,
kore , yogorete iru node, henpin dekimasu ka.
' {Can I return this because it's dirty?>

™~

®'j:l'\° M ISA
hai. QHRELET., LY—FF STVETH.
{Certainly. > kakuninshimasu. reshiito wa gozaimasu ka
<Let me see.Do you have the receipt?>

@E LR ERATLE,
mooshiwakegozaimasendeshita.

<Ne are very sorry for the inconvenience. >
~AEA

BREN-LET,

henkin itashimasu

<We will refund you.>




0%%3‘6 kookansuru
<{Exchange>

DFHEEA,

A{ii sumimasen.
X
\ <Excuse me.>

*xCh.  BALL

DT, TRTEETH,

kore, ugokanai node, kookan dekimasu ka.
<{Can I exchange this because it doesn’ t move?>

ORELET, Lo—rE CEVETH,
kakuninshimasu. reshiito wa gozaimasu ka.

<{Let me see.Do you have the receipt?>

©FJAN
hai.
<{Certainly.>
//;a b
HBLERZETWERA,

moosh iwakegozaimasen

<We are very sorry for that.>

BRYFLISHBATEA

otoriyose ni naru n desu ga---
\\flt will have to be ordered--->

/%L%ighiﬁhfbto

mooshiwakegozaimasendeshita

e cH =T,
kookansasete itadakimasu
4// <We will exchange for you.>

-

<We are very sorry for the inconvenience.>

~

HmyYFE LT,
<{Certainly. >

%<

hab< .
Bz 5, B FZELY,
todoitara, renraku kudasai.
<{Please let me know when it arrives.>

MLZFEFYFELT,
kashikomar imashita
<{Certainly.>

10
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<TEL LY Wx MNE

BEAIT S  BAIRD

mokutekichi e iku/ ie e kaeru

<{Going somewhere/Getting home>

. #\!

| %

@ XIzM< hito ni kiku
<Asking someone> —
®* D
< @
= \

DkTHERA,  Bles 1& ECTTH,
sumimasen, yuubinkyoku wa doko desu ka.

f
|
L LT

<Excuse me, where is the post office?>

~
- L 2 2 &£ L\ . =
2 @_#fEE 3. cOEEFE-T T, BIchRBE, EILHYET,
yuubinkyoku wa, kono michi o massugu itte, migi ni magaru to, hidari ni arimasu
: “E' <{Please go straight and turn right. The post office is on the left.>

(i )
a
U

=
hmhyxrLEz O
‘ wakar imashita

bHbhYFEFtHA X
wakar imasen

<{Understand> <Don’ t understand>

@k dH. £5TIH. B Ok THEEA,
a, soo desu ka. HbhYELEQ sumimasen.
<I see.> wakar imashita <I'm sorry.>
bhYFELZ, HYHES ZTTVET, ﬁ’,é’&%t‘f(f:’ét\o
wakar imashita. arigatoogozaimasu. chizu o kaite kudasai.
<Thank you.> <Can you draw a map for me please?>

11



TALL

%EI:%% densha ni noru
<{Getting on a train>

58 AT H- .
BERKERS XA
rosenzu o miru
<Consulting a rout map>

—

b%EE> xB
kippu o kau
<Buving a ticket>

LA M1z ZE

OkTHERFA., FREHFR FT WHTIH,
sumimasen. shinnagataeki made ikura desu ka.
<Excuse me. How much is it to Shinnagata station?>

VelBELw S A

@ 770 HTY,

hyakunana juu en desu
<0One hundred seventy yen. >

—

A—LEHET XxC
hoomu o sagasu
<Finding home>

DkTHECA,  HEEE 1% HEOYIE Th,
sumimasen.  shinnagataek/ wa, nanban noriba desu ka.
<Excuse me. Where do I take a train to Shinnagata station?>

o) 2 BE0YIETY,

n/ ban noriba desu

<At the number 2 platform.>

—

£%-%2 %D
densha ni noru
<{Taking a train>

N

TAL®

23 TR

densha o oriru

DhTHELA, COBREL HEH 2 LEYETH,
sumimasen. kono densha wa  shinnagata ni tomarimasu Kka.
<Excuse me. Does this train stop at the Shinnagata?>

@ O &FEVYFT,
tomar imasu.
<Yes, it stops.>
X EEYERA. 2 BOYIE AToTIEEL,
tomarimasen. __ n/  ban noriba e itte kudasai.

CEEYERA,  HE 1T BoTEEW,

tomar imasen. futsuu ni notte kudasai
{No, it doesn't stop.Please take the local train.>

\

<{Getting off a train>

12

<{No, it doesn’t stop. Please go to the number 2 platform. >




O/R‘XI:%%) basu ni noru
<{Taking a bus>

H(TE B s . 5 .
Higth~1T < SR EHT XE
mokutekichi e iku basu o sagasu

<Going somewhere/Looking for a bus>

N

/(J((Zé&%é
basu ni noru
<{Taking a bus>

Ok THEE A

@

sumimasen.

<Excuse me. >
Wz E

~ICARIE ERTTA,
itayado e iku basu wa dore desu ka.
MNhich bus goes to Itayado?>
HZTY,
asoko desu.
over there.>
5% <Y,

goban desu.
<{Number 5.>

NZEBYSB XF
basu o oriru
{Getting off a bus>

1) &Y= As el
oriru mae ni botan o osu

<{Press the button, when you want to get off>

(9=}

2 BEELS

okane o harau

<Pay money here>

FARVIV- N éA;:BL:U;-} TSIz o o - 2w 5 5<
XA~FIFSZEEHD2 2R—UMh5 2 6

R—SERTEE,

xee kara efu wa sankooshiryoo no nijuu-nipeeji kara nijuurokupeeji o mitekudasai.

<{See the reference materials at p.22-26.>

13




0’5”7“/—(:%6 takushii ni noru
<{Taking a taxi>

/;79—%U%f casv—% O F£H1F5
84 —I2%% L% te o ageru
takushiinoriba de | michi de takushii o <Raise your hand to stop a taxi>
takushii ni noru tomeru
<{Taking a taxi at <{Stopinga taxi onthe

\\\fhe taxi station> |street> “//

85 —2%% * HEHRH £T SBOLET.
takushii ni noru koobeshiyakusho made onegaishimasu.
{Taking a taxi> <{To the Kobe city hall please.>

J

H [F 9% - *ll\ B-G b\o
T Dhu< BTy
ikura desu ka.
okane o harau
. <How much is it?
{Paying money> BoUR<ZLHS Ak
@_6 5 0 HTY,

roppyakugojuu en desu

<It is six hundred fifty yen.>

U

85 —%BY %
takushii o oriru
<{Getting of a taxi>

14



[E%’:* 5] sasou
{Invitations>

o)

@ [7—< teema)

EEsv 3 mEibY

denwa o suru / machiawase

<{Making a phone call and Meeting People>

LLEHL. f”ﬁf T,
moshimoshi, SUZUKI  desu.

<{Hello, this is SUZUKI.>

*bLbl.,  M@A7Z> <Y,
moshimoshi, YAMADA AN desu.
<Hello, this is AN YAMADA.>
Shlng 9B D U Bol -
S HDHER . —#Iz CHERNICEE FEAD.
konshuu no nichiyoobi , issho ni  gohan o tabe ni iki masen Ka.

<MNould you like to join me for lunch this Sunday?>

<{That sounds nice. What time shall we meet?>

[E, WOTT &, FEZR0EL £S5, m
hai, ii desu yo. nanji ni aimashoo ka. . ®

L3l

* 128  1F E5TEH.
Juu-niji  wa doo desu ka.

<{How about 12:00. >
e o

Iy, WNTT &, ECTR L\iL,J:Dh\
hai, ii desu yo. doko de aimashoo ka

{That' s good. Where shall we meet?>

LA fz 2 E

* FREFR 1T ES5TTh.
shinnagataek/ wa doo desu ka.

{Let' s meet at Shinnagata station.>

15



[FLy, LWVWWTT &,
hai, ii desu yo
<0K. >

N
b

=5 Cwsiz LABATZE

MNell then, 1|l see you this Sunday at12:00 at Shinnagata station. >

%<§I Lo, “HOEEH . 178 |- #HEHE T 20ELLS,
o \ jaa, konshuu no nichiyoobi , Jjuu-niji ni shinnagataek/ de aimashoo.
g

*IEL, b YE LT, Lodk, £-EEHIC,
hai, wakar imashita. jaa, mata nichiyoobi ni.
<0K, I'Il see you on Sunday. >

‘%4 > I *IZW. Lo, KALLET,
g \ hai. jaa, shitsureeshimasu.
g

<{Bye bye.>

EdLET.
shitsureeshimasu

<0K, see you.>

22 aEp .
[i5UV% B %) sasoi o kotowaru
<{Decline an invitation>

‘- ol. ﬁu%u #Ex T,

moshimoshi, SUZUKT desu
<{Hello, this is SUZUKI.>

xbLbL. WEF> T,
moshimoshi, YAMADA AN  desu.
<{Hello, this is AN YAMADA.>
LHOEEE | S#ic CHEBE~NICFEE ETEAD,
konshuu no nichiyoobi , issho ni  gohan o tabe ni iki masen ka.

MNould you like to join me for lunch this Sunday?>
*ZDHIE BEok

‘ID i‘l)
sono hi wa chotto---
:% <0On that day, I'm afraid I can't.>

16




[+ >tI/LF B3] kyanserusuru

<{Cancel>
* THERA.  AREVLE OT THEHA.
o sumimasen, ___kaze o hiita node ikemasen
L -'a {I'm sorry, I can not go because I have a cold.>
*kTHEEA,  EBEOE OT THELEYELE,
Q sumimasen,  kaze o hiita node ikenaku narimashita.
<I'm sorry, I won't be able to go becouse I caught a cold.>
B<
[GEnh 3] okureru
<{Be late for something>
& N 353(
g * THERA.  BHICATIE OT BLET,
sumimasen, _michi ga konde iru node okuremasu

{I'm sorry I' || be late because there is a traffic jam. >

~
@

[%§%£0)§iﬁbﬁ§é§0)%§%éé:%ﬁ?f] kaisha no hito ya aite no kazoku to hanasu
{Speaking to someone in the company and family members>

A~

A =
e, 0

vy

Ehokdrss *HLbL. _ WEF> TY,
jibun no namae o yuu moshimoshi, YAMADA AN desu.
<Say your name> <Hello, this is AN YAMADA.>
*kHLEL. _ KEC o gmre  r BLET.
moshimoshi, kee-efushii no YAWADA AN to mooshimasu.
<Hello, this is AN YAMADA of KFC.>

BT  mER L
HFEDRZAZE D
aite no namae o yuu

<{Say who you are asking>

=t A

*_ HE &k, WETH,
TANAKA san, imasu ka.
<{Is Mr. TANAKA there?>
*k_ HF Sk, Lo LeLETH.

TANAKA san, irasshaimasu ka.
{Is Mr. TANAKA there please?>

17



[ FER LN, RaREEE<

aite ga inai toki,modoru jikan o kiku

R L 2 <Asking when the person will return if absent>
AT ok IME e
yooken o hanasu *(EIH%F; ARYETH,
<Telling why you called> nanji goro modorimasu ka.

<MNhat time will he be back?>

Kk B hET,,
nanji goro modoraremasu ka.
<What time will he be back?>

LT EE TACA LD
BFEHS LG, EEZED
aite ga inai toki, dengon o tanomu
<Asking when the person will return if absent>
s B L Ly P of .
*THERAD, _ BHOBERI-FI ot & BATIESWL,
sumimasen ga, ashita no shokujikai ni ikenaku natta to tsutaete kudasai.

<{Please tell him that I can not go to tomorrow s dinner party.>
B = A (%) of=
Kk THECAD, BEDBESIZFII L LYELLEE BREAESL,
sumimasen ga, ashita no shokujikai ni ikenaku narimashita to
otsutae kudasai.

<{Could you tell him that I can not go to the tomorrow’ s dinner party.>

S

EE£0% *EHLET,
denwa o kiru shitsureeshimasu.
<{Hanging up> <{Thank you (in advance).>

18
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@ [7—< teema]

BEERT - AN T - BWELES

okane o dasu - ireru / tegami - nimotsu o okuru

<Withdrawing and depositing money/Sending a letter or Parcel>

.

24 LI

|
I ==
LI
Al

24

24

nmas BN E

(e
50) -

N 2 Ly T nH <
BEEHT - And FiREED b2 8¢
= FEED
okane o dasu - ireru tegami o okuru ,
. . . nimotsu o okuru
<Withdrawing <{Sending ,
. <{Sending a Parcel>
and depositing money> a letter>
[Z1F A LR
HARERN
%ﬁ%ﬁféﬁ nihonkokunai ©
. <Japanese (domestic) >
yuub inkyoku (@) @)
<Post office> o\
kaigai O
{International>
2 FAZ ALY
BHAERA
QupE= nihonkokunai ©
of . <{Japanese (domestic)>
konbini @) A
<{Convenience store> %ﬁ?{
. X
kaigai
{International>
EF/V:;‘)
R1T
. @) X X
ginkoo
<Bank>

aYEZTIE F%ELE?}E@J {—%é::‘:;ﬁ“ TEE9, konbini de wa [takuhaibin] o okurukoto ga dekimasu.
<At the convenience store can send a Parcel.>

Ftr=. RAMAHDaEZLHY FJ ., mata, posuto ga aru konbini mo arimasu.

<{There are also convenience stores with post boxes.>

19



AVTLWAD

OATM(D%%&’H%\O'CB%?EE?’ eetiiemu no kikai o tsukatte okane o dasu
{Make a withdrawal using the ATM mashine>

AVWTLAD

[ATM] eetiiemu
<ATMD>

AVWTLAYD

A TMO)b{ BE eetiiemu no gamen
<{The ATM screen>

Enc-hu(. |

W52 L0Vt
BLDBIMEI LML TS,

””ff

® HElzHL-BEEHT
ohikidashi---okane o dasu
<Nithdrawals---taking out cash.>

® HEAN-BEEANE
oazukeire---okane o ireru
<{Deposit---Put in the cash>

@ HEEZ <5 sErEoTLENES
zandakashookai---ikura okane ga nokotte iru ka miru

<Balance inquiry---seeing how much money is left>

b oilvE =L wakaranai toki wa

<In case of doubt>
* THERA. BEEHLEVATT A )
sumimasen, okane o dashitai n desu ga---
& <Excuse me, I would like to withdraw some money--->

Y P
1‘ *THERA. BEEANFOATT A

=
O
<

sumimasen, okane o iretai m desu ga---

‘ <Excuse me, I would |ike to deposit some money:--> /
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BALESIEATS

SIEEEEEANS anshoobangoo o ireru
<{Enter a PIN (put in a personal identification number)>

BhLE5EATS
kg S &S anshoobangoo

<PIN (put in a personal identification number)>

0¥%‘E’Ef§6 tegami o okuru

_ DLVs > LvWVEE,
<{Sending a letter> .
irasshaimase. ~

<Hi.>
= ~ @kch, #& T BELLET,
oL - < kore, futsuu de onegaishimasu.
w <I would like to send this by regular mail.>

ZL2

*h, ZE T BEVLET,
kore, sokutatsu de onegaishimasu.
<I would like to send this by express.>

Velizlyw > A

@Ik, 720 HTY,
hai, hyakunijuu en desu.

<{That will be 120 Yen.>

TAURLEPI LS Al

kL, 3 9 0 HTY,
hai, sanbyakukyuujuu en desu.

<{That will be 390 Yen.>

2235

%ﬁ&%é futsuu to sokutatsu

<Regular and express mail>

ZLt=2 323 [Fd e

REFEBELIYVEC(EZTET,

sokutatsu wa futsuu yori hayaku tsukimasu

<Express mail arrives quicker than regular mail.>
Y&SEA T

TH, WEEE<HYET,

demo, ryookin wa takaku narimasu

<But, it costs more.>
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Oﬁ%’é %) nimotsu o okuru

<{Sending a parcel> 2
Do > LvWVEE, .

irasshaimase.

|
Hi > \ /
lvielvs
T M H

FfAI< Ok (FHPEMER>T) Th, EYLLATT B

uketsuke e iku (tegami ya nimotsu o motte) kore, okuritai n desu ga:-:

<Go to Reception {(Bring a letter or parcel)I would like to send this--->

” 5 @Thilz ZHEAEEL,

kochira ni goki—-nyuu kudasai.

< S {Please feel in the form.>

L&

RYKE £53 [%ﬁ}mmm
okuri joo o morau
{Receive an invoice> @EMS - ﬁﬁﬁf Ui? SE<3HMMY T,

i iemuesu---hikooki de okurimasu. futsuka kara mikka kakar imasu
<EMS---Sent by air. It takes two or three days.>
CPL3UA DD 5 E B HoBBEL LA

O - RiTRTEYET, JH~EANYET,

kookuubin---hikooki de okurimasu.mikka kara muika kakarimasu

<Airmail---Sent by air. It takes from three to six days.>

f)bl,«bjé/u

OsSALE iR YES, 6E~T THANYET,

sarubin---hikooki de okurimasu.muika kara juusannichi kakarimasu.
<SAL mail-- Sent by air. It takes from six to 13 days.>

L5EA

O - Hcduzs., THE~SInErnyxd.

funabin---fune de okurimasu. ikkagetsu kara sankagetsu kakar imasu

<{Surface mail---Sent by ship. It takes from one to three months. >

[Eﬁ%ﬁ] kokunai

<Domestic (internal)>
F= < &Ly WhIZEMDH

O%EE - rSvsTREYES, TH~TAMMYET,
takuhaibin---torakku de okurimasu. ichinichi kara mikka kakarimasu
<Home delivery---Sent by track. It takes from one to three days.>

22



BYKzE<

okuri jooo o kaku

€00431987564P | TO

e

5 ,;_,,‘,% e POSTAL PARCEﬂ
Rt sR:2niar Q1437749900 .o ==

oMy LE T S

nw T

70 (HMW17%)

<MWrite out an invoice>

* | Address Name .
n =t

; Address - =

| weee g Cry BR8S Postal cote 1
Pastal sate JAPAN |
| e e FAXES e ®& Cointry | FRISEY Toaghione rmibe
3 Bt e | )
Ty :‘.'::Lu- '. o Vala AR T Kb

T |||||,|p|||‘ i

! | T ey T TS i
LR AR |

Bman

P 401— ae ~41 1 Z’ﬁ
,

ety
0800 0800 1110 &
180

5y S o i Dk h, BELLET,

okurijoo to nimotsu o watasu kore, onegaishimasu.
<(I would like to send) this please.>

@k, 3000 Hwd.
hai, sanzen en desu.
<{That will be 3000 Yen.>

<{Handing the invoice and the parcel>

ELEWLED

OEREABL saihaitatsu o tanomu
<{Asking for redelivery>

- AelalS EBEpERAIIOBMSE M
azsmee [=2lskals/el7 et C o e

iwwmss T msmss)

GrEmE) 3 &S
OOX%XE BERs EmAS -
(DA U5 —F v NCKD=N EHAE
http://www. se:katsumhongo 1p/ iz 50
WERIELY SO REIEZHO0 R I~ Eo
e m“P"- e BfEgprESEIICBEAuLELEDY. TRETLE
- DTHALDLTHOFT., BERBELVCLETDT,
(2)245FMEMEN —wonRcsnTLRERFSOET.) WEOULTNODAEICED., TBEIEZL,
i0100-O100-111 $EF) “¥22FEIRZ EDES (BHLALRES)
| mwmEr SOTESE 5é § 122-3124(F%); EE I H H = |
AREECEST. T J#SJ!”bZ‘(H*L\. EZEes =] 8 SR
OBEETRONTRS - PWES - canun~D i =
(mm R ic iemD O 5 S ESAH) R | B cimioiian B 8 2
OBTHROMEB/S (MABBOSTAL) | Y52 2w o (= ]
DEDES (BHLSDOTES)
(EE i RED 11 ~ 125 SEBETAN)
@OR|BO B#M: 3ASEH-(0305) 4a59TAS
ETREORRETE
FRESHC. WUOES 1 S IESASH EHH 0 LTV S DR RS
CL] SENOESREE ) i
1 =ne I am~ 129 ~%H 8-00%T - Ol w2 (ns) 04 1FPLER
2 L3 T i2m~14m ~Ma 1)l :-00=T — &
a ‘F‘:DI i lam~—17m ~%8 13 .00=T 02 | (—A2) oS RS
a X1 TTM-—1o® —%515 ooac L& —It
= am | em-zim ST RIS 03| M- @ 06 - 7
=] SEERIEL ~%5 18 - coeT 07 | _EEELISE
wE 852 (=)
——
(3) WIEZ (I T 7 v IR K DERGEST = = —
AECSERRAECRAD L - ORNBENR N RERE 7> 5 2RI | FAX RIZEFEIT & D FRESROEIZ X NSBIIMITSRA TS L f—y
£DE®R (078-123-4567) LTIE=LL (REL. BECBLIR 2 A AR R
BOTOSELIR. SEENE Y7 s JARMAOBELUMEEDLT.) [Fect - — VSR
(4) EEEIC K DMW|EEST (88~208H) | BRREOREOSEE. CREOESEMWE DERA L.
078-890—1234 1z B Tk
e e e S e e oe SITHRECERO. S FHT (98I 1233) &5 (17 B~ 196%)
o] FEI{(1285— 14 83) =R (198~ 21 88)
1 =HE20 00FT Fi® {14 B~ 17 B5) B3 BRI CD % L LKLy
m T =g -comT |
~sSe 13 -ooc=T 2 MBESOERFCRNMOESE TORESEA T,
—®5 16 00 ®T ¢ 5 = = ~ % . Feomle A
| - e - BE RN TR & .EI:‘:;NEE ,\:.t}\l:lx_ e ‘:KRZL UTULREE< BSHREOET.)
[ 7
(5) %m:mamTEwBﬂ(zcmmcmsm) cimors DGR
"'iii'”'ﬁ’iﬁiiﬁliﬁcﬁi&iﬁi’iﬁ& """""""" (== r S (
0758-567 8001 ACBEB<EEL (RRESESREHLT :
LseEBEOET.). : OWEE. WD —
BESSCOLTENROSEABESWESORE AL . BOTHRE = - eHEm
=N 90?!'?:!'s?!!9?.‘&’.—1!‘!',.‘?!?!‘-.‘!',‘&'-,'.!-. ,,,,,,,,, ; - TS A, 1. B LS O MO S
BE. EHLCEIME. P COADE SEABERNT - = = =
EDHRAS (RIVIE. SRRREGS) taas«'tu. = TESTAGT. HLC BT S AT <
GRIEM., BRATELENNEINSVBESCE, TOHORD ELIC
Call us for redeliberyEnglish] 0123456111 !m :m:s.&::z;::‘ﬂdty " ST, BHASEICHE S CEANSEDET,
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;‘[i=- A,=b
ESEr I )
denwasuru

<{Make a phone cal >

)

OkbLH L, BREESEL LEVATE A
moshimoshi, saihaitatsu o onegaishitai n desu ga---

o
g

‘[/\zUJ:?IQ:/\:;’)

L_
denpyoobangoo 0 yuu
<{Say the slip number>

<{Hello, I would like my parcel redelivered please--->
A D ) Al TAVLSEATS Al
s, @b YE LT, & ERSFHETT,
wakar imashita. denpyoobangoo wa nanban desu ka?
‘ll I <0K, what’s the slip (invoice) number?>
III l--
©* L\;l»$%$2:§<gtilitém53‘?%5 'Gj‘o

ichi ni san yon go roku nana

desu.

<It is 123456789012. >

hachi kyuu ree ichi ni

A\

—

,;Nl1F=~

NV ll!!!llll...l

FEW2EE 5125 L

EEsZHRES S

haitatsukiboo-nichiji o yuu
<{Tell the delivery date and day>

N

==

YT~
[ J ( J

(7=

Thb =
BixU5
denwa o kiru

<Hang up>

@ m Bcdh, BiiED
YAMADA sama desu ne. saihai

EIES
CELE LT,
tatsu no gokiboo wa itsu desu ka.

{Tomorrow at 11am please.>

<{Mr. Yamada? What date and time do you prefer?
Ok __BA o T'TE 1= sELLET,
ashita no juuichiji ni onegaishimasu.

7T BT A,

no Jjuuichiji desu ne

©THLEL:, BAD 1T
ryookaishimashita. ashi/ta
<0K,

[ will be there tomorrow at 11am.>

Dk & DL BRNLET,

]
)

<{Thank you. >

yoroshiku onegaishimasu.

‘éi -~ .
e, ®
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)

. [7—< teema)

Z IFA LY

= - T

jiko = hanzai
<{Accident/Crime>

Y
g

w¥ 0 O
N

/f = /i! L]
AL R B Ep5EpS
~EH - F~ ~kE W~
om— jiken - jiko O O «aji - kyuukyuu

{Incident - Accident> <Fire - Emergency>
Ub(.‘:isli/\, T A

10KI-EELET TS B LT

hyakutooban ni denwashimasu

hyaku juukyuuban ni denwashimasu

\\\» <{Make a phone call at 110> A,// \\\7 {Make a phone call at 119> 4///

U\‘»(khli/u

®1 0%(-;&76 hyakutooban ni denwasuru
<{Make a phone call at 110>

.é&@&% jiko no toki
<{In case of an accident>

BHTTH. BRTTH, *EHTT,
jiken desu ka. jiko desu ka. jiko desu.
i_} <Is it an incident or accident?> <It is an accident.>
WO EFE LI, *x 5047 5 HETT,
itsu okimashita Ka. goJjI _juugofun goro desu
<When did it happen?> <Around 5:15.>
EochREE LI, AR
doko de okimashita ka. shinnagataek imae desu.
Mhere did it happen?> <At the Shinnagata Station.>




* & LEDEHTT.
EALERTT, kuruma to kuruma no jiko desu
donna jiko desu ka. <{Two cars have had an accident.>
Mhat kind of accident was it?> *FAAN DET,

keganin ga imasu.

<{Someone is injured.>

T E R ThAbIFAZTS *ﬁfﬁ_o
L BHESERA TS, YAMADA desu.

namae to denwabangoo o oshiete kudasai. Ay name is Yamada, >

<Can I have your name and phone number please?> _%%;;(i 50 mm L]t_;lzéf;?4 _5525;?;5_6?_0

denwabangoo wa ree kyuu ree ichi ni san yon

g0 roku nana hachi desu
<{The phone number is 090-1234-5678.>

0Hfﬁ%(:%€ M I(+3 keganin ni koe o kakeru
<{Looking out for injured person> FCk 55

*jCIHE’CTfJ\
dai joobudesu ka.
<{Are you all right?>
L3R S3EA

\ *xBC2ETh.
‘ kikoemasu ka.
Anfincinc, ShrSEM phornexE 1 1 QO R-BELES,

<Can you hear me?>
hito ga taorete ite, jiken ka jiko ka wakaranai toki wa hyakujuukyuuban ni denwashimasu

<If you see an injured person and you don’ t know if it was an accident or an incident,call 119.>

OEHE/RLILE jiko o okoshita toki —

<When you caused an accident> * KLKXTIH,
dai joobudesu ka.

<{Are you all right?>

0%&(2%07‘:&% jiko ni atta toki
<When you are in accident>

*ERLIAT A,
keesatsu o yonde kudasai. '\_ _/a /
i o
<Please call the police.> o 0 ® . e %
sLeS & ) / —
KR RHFHERETCREL, Q

menkyoshoo o misete kudasai.
<{Please show your driver's licens.>
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0%%75“5"&(?7‘:&% aite ga nigeta toki
<Nhen the offender escapes>

< B%E . 23 -
EQFUR—TL—rERELLS
kuruma no nanbaapureeto o mimashoo
<{Look at the licence plate of a car>

4 = (G .'\ZA","_i - W,E 000

]

[ — \ H 12—34

.%Tﬁ:@t% jiken no toki
<{In case of an incident>

(o} V= \ L s 3
SHTTH, BHTTH. *EHTT,

jiken desu ka. jiko desu ka. Jiken desu

<It is an incident.>

{Is it an incident or accident?>

J

Th LI o2RAT

WORREE LA h * 3H20HETS,

sanji nijuppun goro desu.

itsu okimashita ka.

When did it happen?> <Around 3:20.>
J
s = 3 \ 03 UAEE<
EoTREE LR, * BB DFELTY,
doko de okimashita ka. ———1  yuwubinkyoku no chikaku desu
<Where did it happen?> {Near the post office.>
J

K ASHRTOES,

hito ga taorete imasu.

EABBRETTM,
donna jiken desu ka
<What kind of incident was it?>

<A person is laying on the ground. >
éw—)gat«b

*AFEEE HEOLET.

kyuukyuusha o onegaishimasu

—

<An ambulance, please.>

0FEE

P BEES M (s, *HTY
YAMADA desu.

namae to denwabangoo o oshiete kudasai. _
<Can [ have your name and phone number please?> i@iﬂgf?f IiuZ:TffanLgh;ﬁ e Caitn
BEESIX090-71234-56/8T9,

denwabangoo wa ree kyuu ree ichi ni san yon

go roku nana hachi/ desu
<{The phone number is 090-1234-5678.>
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@l ED L= kaji no toki
<I_n case of a fire>

-~

[ = 1y A2
2 e o noL Ep5Em> oL L ®
}. H. I k%’ej—b\o *& %\ —Gj—b\o *w%’ca—o
Jo=T 4’ kaji desu ka. kyuukyuu desu ka. kaji desu.
‘ A\ {Is it a fire or emergency?> {There is a fire.>

L p L bbi’)‘%;jd:/ud)ck/uﬂ)l,mv

FFx coTth, * R EAR BRI 4-4-10CT,
koobeshi nagataku wakamatsuchoo yon no yon no juu desu.

juusho wa doko desu ka.
What is your address?> <It is 4-4-10, Wakamatsu-cho, Nagata ward, Kobe city.>

EChBR TOET b, *Z0 L AR ETNET,
doko ga moete imasu ka. ie no daidokoro ga moete imasu.
<MWhere is the fire?> <The fire is in the kitchen.>

e ~N C*xVET, ZATT,
Ef% LT:A’VD JEH’ *L—CL\%)AIJ: L\gs—g-b\ imasu. futar/ desu.
fushooshita hito ya, nigeokurete iru hito wa {There are 2.>
imasu ka? *kNET szé &tﬁ’f‘ﬂ'
{Is there anyone injured or failed to escape imasu. offo to musume desu.
in time?> ) - <My housband and my daughter.>
*WVEHA,
imasen.
<No one.>
‘C/v FAZS * Zié:? —GTO

%mt ﬁ%ﬁ%ﬁif(#ém

namae to denwabangoo o oshiete kudasai.

<Can I have your name and phone number please?>

YAMADA desu.

<My name is Yamada.>

ThAhbhlFATS nhEp Shly WBIZSAKA ZAHLLGAIEFS
BEESEX090-712 6/8T9,
denwabangoo wa

ree kyuu ree fchi ni san yon go roku hana

hachi desu.
<{The phone number is 090-1234-5678.>
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?@7%@7

@ 2 D&EZE kyuukyuu no toki
{In case of an emergency>

£2

dEcyn, WETTD,
kaji desu ka. kyuukyuu desu ka.

{Is it a fire or emergency?>

ES5LFELED,
doo shimashita ka.

%wv%ma

* 2 TY,
kyuukyuu desu.

<It is an emergency.>

AL EEBBOLET.

kyuukyuusha o onegaishimasu

<An ambulance please. >

T =B
RAHENSEZ ATT,
musume ga taoreta n desu.

*

<What's the problem?>

]
)

Bl HYETH,
ishiki wa arimasu ka.

<{Is she conscious?>

<My daughter fainted.>

(kHBYES,
ar imasu.
<Yes, she is.>
*HYFEEA,
ar imasen.
~ <No, she isn't.>
(XX BT BYET,
kokyuu wa arimasu
<{She is breathing.>
ARS8 Y E A
kokyuu wa arimasen
_ <{She is not breathing.>

Fnt-XokmeEBes%zccran,

taoreta hito no namae to nenree o oshiete kudasai.

<{Can | ask the name and age of person fainted?>

*x_ UEBHE TF. 35T,
YAMADA AKANE desu. san sai desu.

< Her name is Akane Yamada

J She is three years old.>

ThAbhE

EmeBaES stz TEs L,

juusho to denwabangoo o oshiete kudasai
<CGan I have your address and phone number

please?>

Hm i?‘%.}:j:t/u(f)a‘:/uﬂ) Lw

*11 Fﬁ(iﬁFﬁFEEEEf \Br4-4-10<9,

jyuusho wa koobeshi nagataku wakamatsuchoo

yon no yon no juu desu.
<{The address is 4-4-10, Wakamatsuchyou, Nagata ward,

Kobe city.>
AbIEFAZS wvhb WhEIZEAK ZAHLIREES
"E%F(iO 7234 56/78T9,

denwabangoo wa ree kyuu ree ichi ni san yon go roku

nana hachi desu
<{The phone number is 090-1234-5678.>
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EF3Y &< S ALY b M A ESA

R - Gann-DV - La Tk B e BEn OB H oD,
booryoku = kenka = diibui = reipu - chikan = too—nan - sagi * funshitsu nado no higai ni attara
<{In the case of injuries from things :violence, arguments, DV (domesticviolence), rape,
molesters , theft , fraud, loss
T CIEBAT AEEL TR,

sugu ni keesatsu e iku ka denwashite kudasai.

please go or call immediately to the police>

WD o ECT o HIC

itsu doko de dare ni A

<When?/ Where?/Whom?>

o
)

S5ELS

C EA R ot 4‘
donna jookyoo datta ka ; w

<What happened ?>

BRHTEBNECHEDIFS BT,
tsuuyaku ga dekiru hito to issho no hoo ga iidesu.
<It is better if he/she has an intrepretor with him/her.>

[ﬁ$}$ﬁ%0)%§§é1f——tf5<] koobeshi no tsuuyaku saabisu
{Interpreting services in Kobe>

RoanEL5Y£<C aL)m (1L\EL\LL\LL\

¥$F|3||E%Tnn | xuu.‘t’/'sl_(K IC
koobekokusalkyooryokukooryuusentaa(keeaishiishii)

<{Kobe International Center for Cooperation>

=uE5 1F Ay Z b3S 7.1/u <

MiGEE . i, BEE, #E - HEE xR VE KL RALE R RFLE
ta|oogengo.eego,chuugokugo,kankoku = choosengo, supeingo, porutogarugo, betonamugo

<Languages:English, Chinese, Korean, North Korean, Spanish, Portuguese, Vietnamese>

BE . AIEEN SEEHET
nichiji:getsuyoobi kara kin-yoobi made

<{Date and time:Monday through Friday>
N L.

gozen kuji kara gogo goji made de nijikan inai

<From 9:00pm to 5:00pm meeting for less than 2 hours can be made>

3L EBYRBOVEDAL & 5 ;(él,\f)\t,\i)\/vl‘lim')bt

B MR R B 1~ 6 M R 2 0

basho : koobeshi chuuooku gokoodoori hachi no ichi no roku koobekokusaikaikan ni juukkai

<{Adress:Kobe-shi chyuo-ku Gokoodoori 8-1-6 Kobe kokusai kaikan 20F>

hIFAZS #’LL tﬁd»l;fs ITEp 50 hhva{kALS

sa.:ﬁ%vﬁ 78-291-0641
denwabangoo.ree nana hachi ni kyuu ichi ree roku yon ichi

<Phone number:078-291-0641>
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0%0)’&%< L71=& & mono o nakushita toki
<If things went missing>

g

A
O

ﬁ\‘

D H#H #ELELE,
sal/fu o nakushimashita.

<I lost my wallet.>

LDEEC LILE0REN- L2

mono o nakushita toki ya nusumareta toki wa

0%@%%&%tt%mwoomwmmﬁtwi
<If someone stole something from you>

A\.

o
.4.

N

DEBEEENE LT,
okane o nusumaremashita.

" <My money was stolen.>

<If things went missing or someone stole something from you>

W

A<

1. Loy hh—F- ;@‘f']b'(b\éﬁ—haﬂi/\ﬁ%ﬁ'é
kurejittokaado---keeyakushite iru kaadogaisha e renrakusuru

{Credit card---Please contact the card company which you are agreement to>

A<

2. Xyyiah—R-BiEEE->TLBET~AERS 3

kyasshukaado---tsuuchoo o tsukutte iru ginkoo e renrakusuru

<Cash card---Please contact the bank you made your passbook>

&JA/%J:LJ:D fl’r/ul,;a éol,.;

3. nq: HI %Bﬁnl—t g%’\ﬁ' <

menkyoshoo = hokenshoo---keesatsusho e iku

<{Please go to driver’

R
OEHICE - E
<{In case of fraud>

sagi ni atta toki

s licence, insurance card---police station>

Q;ﬁﬁl:%of:t% chikan ni atta toki
<If you were molested>

= \_.
o
O

DB ahE Lt

damasaremashita.

<I was scammed. >

A

ES3Y &< T4

B M &
ﬁ OFEIZ HULVFELT,
‘@ “.\ chikan ni aimashita.
L <1 have been molested. >
ﬂ .

L 23l DV( BH-o1=&ZE= booryoku - diibui ni atta toki

<{In case of violence or domestic violence>

D shE LT,

<1 was beaten.>

BohE L=,
keraremashita.
<I was kicked.>

naguraremashita.
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LypbLd

0%”&%6 - £33 3% mi o mamoru * shuchoosuru
<{Self defense - claims>

[ﬁfﬁ%] chikan
Moleters>
’-)
- (g
~ !'\

b M A

B0E !
chikan!
{Molesters!>

COX. HETT !
kono hito, chikan desu!

<{He/she is a molester!>

Bhirc

tasukete!
{Help!>

[Pfﬁub\-lggéfl kenka - booryoku
<Arguments - Violence>

PHT!
yamete!

PHA!
yamero!
{Stop it!>

<{Please stop

=Y

B!
tasukete!
<Help!>

[D>o1=< Y] hittakuri
<{Purse snatching>

doroboo!
<Thief!>

Eh
A !
dare ka!

<Someone (please---) 1>
(k=] Kaji
<Fire>

kg
kajida !
<Firel>
ki 2
nigero |
<Get out!>
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)

@ [7—< teema)

saigai = boosai
{Disaster - Protection against disaster>

\—/

/rH%ME%“Eb§DET¢

nihon wa shizensaigai ga ooi kuni desu.

<{Japan is a country with a lot of natural disasters.>
ELAL & - Lwol Bt _ -
KEcporBhic E5LETH, —HICE 2 THELES, °

saigai ni atta toki ni doo shimasu ka. issho ni kangaete mimashoo.

k<What do you do after a disaster has happened? Let's think about it together.> O 1
N2

m%l-%z.’c #HFEL &S issho ni kangaete mimashoo 045L,‘L‘%(- Ho1-5 moshi saigai ni attara

{Let’s think about it together> {In case of disaster>
finsdec 2 Kizfi<

hani ga okoru ka hito ni kiku

<MNhat happens?> <{Ask someone>

! ! ///,
— * fnt HokATEM,
fEII'C'T $E€ S5 nani ga atta n desu ka. a

nani de joohoo o eru ka <What happened?> ) ‘
<The way you can get information> * BT Lot &
hinansho wa doko desu ka. OO
@ <Where is the evacuation shelter?>

Fzf->ckiF 30
nani o motte nigeru ka

_ %tﬁ%ﬁé
<{The nacessarv thinks vou should ) . .
hito ni shiraseru

@ <{Informing people>
£ ~EkIFBM /

doko e nigeru ka (%I:?E%b“ WET) )
<{Where is the place you should runaway> (ie ni kodomo ga imasu)
<The children in home L * BT EEn:
o E I Ea<cHELTEEETH CE R WEHA) tasukete kudasai !
saigai ni sonaete nani o shite okimasu ka (otto ga imasen) Please help!>
<What you have to prepare for disaster> <My husband isn’ t there
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[ﬁ?ﬁ“&: %H) nani ga okoru ka
<What happenes>

&1 LEEM =5 moshi taifuu ga kitara---
<{In case of Typhoon--->

=Ly EiSe)

a5 &
taifuu

<{Typhoon>

o
x

[Bi] (ree)

4 LBEA 25, #Kiz 250 H L ERA. moshi taifuu ga kitara, koozui ni naru kamo shiremasen.
<{In case of Typhoon, flooding may be come.>

4 LBRM E5,

J AR}

-HLERA Efb,
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L 23 L,ibﬁb%%b“&:of:é"- moshi jishin ga okottara
{In case of earthquake--->

[Bi) ree
b UEARC 1= 5. ZEM < HhE LhEtA,
moshi jishin ga okottara, tsunami ga kuru kamo shiremasen

<{In case of earthquake, Tsunami might come. >

CLA B -
L LHENREC oF b,

C L

c LIEAE S 515,

-
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K@ ﬁiﬁ’éﬁé joohoo o eru

<How to get the information>

FLE terebi S % rajio A4 A2 —2v b+ intaanetto
K {Televsion> <{Radio> <{Internet> j

- A_S

25 nn%&L tagengohoosoo
{Multilingual Broadcasting>

ASAE ASATCBELY SBETARS

FMbubhw (FM7 7
efuemu waiwai (efuemu nanajuunanatenhachi)

<FM WAIWAI FM77.8>
ASAUBHELY 35 TAZ

FMCOCOLO(FM 76. 5)
efuemu kokoro (efuemu nanajuurokutengo)

<FM KOKOLO FM76. 5>

%’é?%ofi%(f%ﬁ\ nani o motte nigeru ka
{(After a disaster hapened) what should you brink with(necessary thinks)>
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& & ~KIFBA doko e nigeru ka

<MWhere is the place you should run away>

m% EZTYIhH, ie no chikaku no hi-nansho wa doko desu ka.
MNhere is the Evacuation Shelter near your home?>

\_

~

(E#mo<—2)
hi—nansho no maaku
<{Shelter mark>

/

WEEEPT
Evacuation Shelter
arjtckas

Local de abrigo

o

<{Make shoure that you have notice your’

nz< LN f= L\‘CA/in/\u_ 1JL Lo

REOESEEES -

kazoku no keetaidenwabangoo

Oiﬁﬁtﬁﬁ’éli hi-nansho de wa
<At the Evacuation shelter>

EEEMBo L TEES,

WAL

oL L niiE

SHOEHES 24 ELT BEEL LS,
kaisha no denwabangoo o memoshite okimashoo.

s family mobile phone number and your’ s company phone number. >

jishin nado no saigai joohoo o shirukoto ga dekimasu

<{Can get the information of Earthquake Dissaster’ s and other’ s information.>

Q%ﬁbﬁk@

ﬁﬂlh\b\ —C % ij-

kazoku ya yuujin no anpikakunin ga dekimasu.

<Can confirm the safety of family and friens.>
OXHNEREND M TEET,

shien no joohoo o shirukoto ga dekimasu.

<Can learn about the support.>

[iﬁﬁbﬁﬁl: #H%3H®D) hi-nansho ni arumono
<{0Overnight in the refuge>

-

“u" o~ B _a

l.' ~ .’// ( ( \\>\=
;ﬁ mizu f&fiiﬁ tabemono 35%% moofu
Nater>

<Food> <Blankets> A’//
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LE

BABOKIE T CHEFIBEEeA. BABLELHYET,

tabemono ya mizu wa sugu ni hinansho ni todokimasen. todokanai toki mo arimasu
<{The food and water can’ t reach quickly in the shelter. Sometimes can’ t reach.>
LERBMBRE-TNBIEN HYET,

moraeru kazu ga kimatte iru koto ga arimasu

<{The number of provisions can be deceded. >

A

@ 1 K. Kk o mCEsL.

yo nin bun, m/izu o kudasai.

<{Please give me water for 4 people.>

DBEAMORHHIE.
tabemono ya nomimono wa,
WORBEETH,

itsu todokimasuka.

<When would the

arrive?>

and water

food

HABG L. ZhZhORETIENC L LOROE BB 2R E L ta o LsBDTLET,

nihonseefu wa, sorezore no katee de mikkabun kurai no mizu ya shokuryoohin o junbishite okukoto o

susumete imasu.
<{The governement of Japan , recommend that each family prepare the food and water about three days.>
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LASLY

ozl taEEIn

saigai ni so—naete nani o shite okimasu ka

<{MNhat are doing to take precautions against disasters?>

OSSN EREEAELTHEEL LS,
kazoku no renrakusaki o memoshite okimashoo.

<{Please make sure that you make note the contact address with your family.>

1. Rl ERARAGWER IS, shehorBresa L docRELTaEEL £ 5,
mata, kazoku to renraku ga tore-nai baai ni, sorezore no koodooyotee o hanashiatte kakuninshite
ok imashoo.

<{Also, if you do not take contact with family , you chek each discuss the action plan.>

.ﬁof&ﬁé%@%ﬁfbf&%ib&o T(lﬁ%&ﬁét Al DT&%iL;DO

motte nigerumono o junbishite okimashoo. sugu ni mochidaseru tokoro ni oite okimashoo.

<{Be prepared with things to get away.Keep luggage in the nearly place to can carry out immediately. >
OKH. AT, BBEEEEALLESICEELTEEEL LS,

hondana, tansu, reezooko nado wa taorenai yoo-ni koteeshite okimashoo.

{Make sure that the bookshelf, closet ,refrigerator is built in(fixed safetely) to not fall over.>

VRAE bh w2 k=S SoRLRATE pt;*/ul%l,_;
OHHE LRI L THEEL L5, (B DEHE, XA R npidismcd, )
hi-nansaki o kaku-ninshite okimashoo. (chikaku no gakkoo, chikukoominkan nado ga hi-nanbasho desu.)

<{You should check the emergency evacuation area. (The place of refuge are in nearby schools or in
district community center.>

[Ee =IO

O n—REBNT, BoTHCESIZLELLS,
boosaikaado o kaite, motte oku yooni shimashoo.

<{Make sure that you write a disaster card and keep it.>

KEORE HHY =y
WS%?J— K A natural disaster occurs

Disaster Prevention Card

Ocorréncia de desastres

W H—K Tarjeta de refugio i+ Phiéu lanh nan

K% / Nombre
%E/ Ten

P / Direccion
it/ Bia chi

SunE
Cartio de Prevencao a 1
SO e e e e S AN

HLBEMATVWOBREHEXLL S,

Carry this card at all times to be prepared
for a natural disaster.

gheloj| ciulafA ALt 74X CHEAIER o
Leve este cartido sempre consigo para estar SR n g2 E
preparado ao inesperado. vacuate to an evacuation shelter
i ara o abrigo
BFE =7 B)aRFEEER 5 SHELTER
H|EE Issued by; Kobe Intern:

Cent BEEAMESBEREE / S6 tel khin cip trong nudc
entel o =
for Cooperation and Commumcatloﬂr ‘ ,- = z 7 e 3
SR 8=y sAps A\A\ A\ BRSNS / S8 et kndn clp npodi st
ML HILE

45 R B / Fecha de nacimiento
B/ Ngay thang nam sanh

BAEREES (7% 2 )/ No. del =
( : ) SHES (PR ) / S5 aidy chung minh vé bén i i E
l . m/tm“‘.aw A55. GERROHASSOAE. WRREEAS.

39

B OEEBF / Refugio mas proximo
RiEEERISE / Noi lanh nan gan nhéat

HOEL 32 BE / \diomas que puedo hablar
REBHEE / Ngdn nglr ma 18i ndi dugc

XEE - FELORERS / Teléfono de la Embajada/Consulad®
K@ - SEENBESH / S4 tel cia dai s quan hay lanh s/ quan

=7 / Contacto de en Japon

Edicao: Centro In(ernacxunal de Int
lercadmbi
ooperagao de Koby 2




O%ﬁﬁ— F‘%_'—%L\'C #&#FL &5 hi-nankaado o kaite mimashoo
{Make sure that you write a card evacuation>

#igfH— K Evacuation Card H4YJIE Cartao de abrigo

K4 / Name
2194/ Nome

{¥Pf / Address
ZF2~/ Enderego

B35 OB#EBPT / Nearest evacuation shelter
J}E 717b2 T|hEAS/ Local de abrigo mais proximo

FADEEH 5 555 / Languages | can speak
L7} & %= QL= 910{/ Linguas que eu falo

Kf{EhE - $EWEE D WEEES / Embassy/Consulate telephone number
CHARRF B! Q3Alzb &l 5/ Telefone da embaixadal consulado

ER D BRAE#&5E / Emergency contact within Japan
2L ZIZ9i2tx|/ Contato de emergéncia no Jap&o

[E 4o 5R A E & 5c /| Emergency contact overseas
=Q| 7I29i2tx{/ Contato de emergéncia no exterior

44 8 [ / Date of birth mi%ExY / Blood type
A4 2121/ Data de nascimento 948/ Tipo sanguineo

B4 iFRAEBE S (k%75 & )/ Number on ID papers (passport etc.)

AlE =0 A% (042 5)/ Numero do comprovante de identidade (passaporte, etc.)
ML TH < SBBMEAY CENTT, BEARVETHEBECEEL, JIMFH Tt Al Sof Halghuch, FAUUE ALZSIAIY| Hatch
Writing this information will be of assistance when you seek shelter, etc. Please use an oil based marker pen when writing.
Escreva as informagdes. Sera Util no momento de se abrigar. Utilize caneta de tinta a 6leo.

EiFEHh— K Tarjeta de refugio Ei¥i< Phiéu lanh nan

K% / Nombre
w4/ Tén

{£Ff / Direccién
1¥41k / Dia chi o

B DBHIGPT / Refugio mas proximo
BITHOBEMENE & / Noi lanh nan gan nhét

FADEEY % =355 / |diomas que puedo hablar
FSHAIIES / Ngon nglr ma téi ndi dugc

KIEEE - ABEAEOMEEF S / Teléfono de la Embajada/Consulado
KMEE - ABIERIEIFESAS / SO tel clia dai st quan hay 1anh sy quan

EN D FE2EE S / Contacto de emergencia en Japon
HAERMESBEFRM S / S6 tel khan cép trong nwdc

FE 2 0 B R#Ef% 5 / Contacto de emergencia en el exterior
A& ESMNIERBEFRM R / S6 tel khdn chp ngoai nudc

44 HH / Fecha de nacimiento M#&%Y / Grupo sanguineo
H4AHHE / Ngay thang nam sanh MMA / Nhém mau

B9 iFBAME S (fk#:/42 & )/ No. del documento de identidad (pasaporte, etc.)
BMESHY ($PB8% ) / S6 gidy chirng minh vé ban than (hé chiéu .v.v...)
LU THEC CBHRE ICERNTY, BERVESBRCLEY. BEHESITF AEREMNMEESRAE. FRRMENRS.

Es util tenerlo anotado para el momento de refugio. Use plumén oleoso.
Néu ghi s8n thi sé rat tién khi lanh nan .v.v... N&n ghi bang but 16ng dau.
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( ®
[7—~ teema]
U;—‘)Lr\./_:,
& [
byooin
<{Hospital> y

YgsShh  &n .
0%%%@? byooin o sagasu
<Finding a hospital>
«;ﬁﬂ'%(fﬁ» sagasu hoohoo
<How to look for a hospital>
LeESC&ES T S5WA =
1. EKIZE>THRIEERD S

shoojoo ni yotte byooin o kimeru

<Your symptoms will|l determine what type of hospital you need to go to>

FALL vE &
2. EFrDANIZE L
kinjo no hito ni kiku
<{Ask your neighbors>
B B 12 B LIRS 5 T~ 17 <
wakaranai toki wa soogoobyooin e iku

<{In case of doubt go to General Hospital>

Lg5Les TV ) . . )
1. fE KICk>THEEZERD S shoojoo ni yotte byooin o kimeru
<Your symptoms will determine what type of hospital you need to go to>

. §$¥§ naika

<The department of Internal medicine>
. iié%ﬁéﬁ%%ﬁ jibi-inkooka
<{The department of Otolaryngology>

HWMFL F

- BEHFl  seekeegeka

<{The department of Orthopedic surgery>
- BBF hifuka

<{The department of Dermatology>
- IR sanfujinka

L& 312 h .
- INRFEL shoo-nika

'\
€

- S\F geka ~
<{The department of Surgery>

. ﬁi%ﬁ ganka
<{The department of Ophthalmology>

LAY &5 & L A

- I ENE shinryoonaika
<{The department of Psychiatry> |

<The department of Pediatrics>

L M
- #  shika

<{The department of Obstetrics and Gynecology> <The department of Dentistry> «‘
o

=
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2. SEFOKIZE< Kinjo no
<Asking your neighbors>

hito ni kiku

g

(

Dy, N

sumimasen,
< Excuse me,
BlE W . L Bgdbk L
BEAYELY  ATYA. DN TE E 8> TOET
atama ga itai n desu ga, ii byooin o shitte imasu ka.
< | have a headache, Do you know a good hospital?>
A4 n Ly .
A BHZTEE=VLATITA,

nai ka ni ikitai n desu ga, -

\\\\‘<I want to see a doctor of internal medicine,

Vg5 LA A% i .
&7 [ ~17< byooin e iku
<Going to the hospital>

<{Are you 0K?>
_ WE A nnEENET,

koobe byooin ga ii to omoimasu

/@Dif%rﬁb\ k
dai joobu desu ka. ;\ .—\

\\\> <I think Kobe hospital is a good hospital.>

Eivielrs

ZET D

uketsuke o suru
<At the recepti on>J

] *THERA. DHOTHEATTH

sumimasen, hajimete nan desu ga---

<Excuse me, this is my first time here.>
plvaelvs

ZHoX : xERiTEny 90,

uketsuke no hito:hokenshoo wa arimasu ka

<Front desk personal:

Do you have an health insurance card?>

. Z1F A f:'L:UJ:‘}‘C% X 1+ A (AN} N
XBRIRFZOLGRIRELTUTD 2 OB”HY £,
nihon wa daihyooteki na hoken to shite ika no futatsu ga ar imasu.

<{There are two main types of health insurance in Japan.>
\YESIEMT A

[E&EEBOERE]  iryoohoken no shurui
{Types of health insurance>

LodWE T A

- #t1&£fR& shakaihoken

<{Private health insurance>
SHAMFATS IE T

. E]EEﬁ_Eﬁﬂﬁﬁi kokuminkenkoohoken

<{National Health insurance>
FIFAL £

(ﬁ'zﬂﬁnﬁéﬁﬁ%)ﬂ#] hokenshoo o miseru toki
<Times when you need your health insurance card>

. %ﬁ&bf%aﬁ%l:ﬁof:ﬁ%% hajimete byooin ni itta toki
<When you are to the hospital for the first time>
-BH® tsukihajime
<At the beginning of the month>
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AL/
A

©
>

V&

»n
REES

monshinhyoo o kaku

E\'\'i

MNrite a questionnaire>

ali

matsu namae ga yobareru made matsu

<MNait> MNait until your name is called>

o ] T T T R

-

(_
>

ﬂq;

kinoo no yoru kara atama ga ita/i n desu.

shinsatsu o ukeru

(Seeing a doctor> <I have a headache since last night.>

J

EEnfErEm<

isha no shiji o kiku

K

e {Listen to the doctor’ s advice>

?D%%*‘L\j YeSLwS L& L&IES
okane o harau J n@&itkﬁﬁﬁﬁbof%%Aﬁ<

<Paying the bill> ryooshuusho to shohoosen o moratte yakkyoku e iku

\ EN IS - brEE L )
[ TEERS * _HApE ho_ BB ATT.

<After receiving your receipt and prescription go to

the pharmacy. >

1\;
u
o
5
N

Rht
*BRELLET,
onegaishimasu.
<{please.>

£

TT

<3y
ﬁ%%bo

kusuri o morau

*HYMRESTELVELE,
arigatoogozaimashita.

<Getting the medicine> <Than kyou. >

%)%’\ﬁ(
yakkyoku e iku
<Going to the pharmacy>
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W

<Wh

el

L & ,\’G:/\ﬁ“:t’é%b\i‘d‘ . F':ﬁ%i‘d’ shinsatsu de konnakoto o iimasu - kikimasu

at you will hear or be asked during examination>

BiomoTrEan,
yoko ni natte kudasai.

IR LT L ET A
<{Please lie down.> ninshinshite imasu ka.

<{Are you preghant?>

////’*

-

BEEEZ TCEEN,

z:ke wa h]lka('etefkudaslal.h N \g}j/ E:bf%L\’GTb\o

ease refrain from alcohol. s

o i doko ga itai desu ka.

I ES FEZ TS0, ’ <MWhere do you feel the pain?>
tabako wa hikaete kudasai. 2

<{Please refrain from tobacco. >

BRBEHEZ TEEL,
ofuro wa hikaete kudasai.

<{Please refrain from bathing;i////

ED&SITHENTT b,
do-noyoo-ni itai desu ka
<MNhat hurts and how?>

L\')E,w:)n\/y:‘ £ 357 H .
Fr—BHERICRFERE TS,
mata isshuukango ni yoosu o misete kudasai.

<{Please com back in one week to check your condition.>
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<_3_;_L) .
@ E  Kusuri

{Medicine>
Tk 3L [}
- A% Eki:iﬁ

naiyooyaku:nomu kusuri

<{Oral medicine:To be consumed>

b(L\J:’)\5<
CHBE . SERNE

galyooyaku.nomanal kusur i

<External medicine:Not for consumption> tﬁﬁﬁﬁﬁél naiyooyaku

TEZ

Il
namae

<Name>

//'

18 f@n. e

Medicine taken internally>

ichi-nichi ni nankai Kka,
nannichibun ka
<Amount of medicine how

many times a day it should

\ be taken> j

4 . )
LWDEREH

itsu nomu ka
<MWhen to drink>
(Breakfast. Lunch. Dinner)

TER

A
namae
<Name>

18Il R, FESA \\

R (®-8-9)
amiwm- %4 3Am
R#2Nm (W-8-5)
4 e

Qo000 O ll‘
=mn ULL~

ANESHL

[4\FH#] gaiyooyaku
<{External medicine>

ichi-nichi ni nankai ka, <
nannichibun ka
<Amount of medicine how

many times a day it should

\\‘7 be taken> A‘//

gp Lp3L

DIEE

kusur| no shurui

{Type of medicine>

il =
3

<~ 118 @8 8%

g Lo ;

-amcem-x0-AW \ /w5 Lewm L~

AR AN WOBEEE

- A AGEE

CRO=F (OFTEHES

wOT) ORRnoRRY.Y

COOOMmMm

r:;(cxxxa>zx>—oc<§i_”’,,/’

SPATRLG R EA. BROOLUE

45

///’ how much to take each

/1”@“(: YRAE £330 )

g
ikkai ni donna kusuri o
nhanko nomu ka

<{The type of medicine

\\\fime> A’//
4 )

_.3_%3:( {Lh%(é%
B DEHEE
yakkyoku no renrakusaki
<{The contact details of

the pharmacy>

iod

- J

LDEkE
itsu nomu ka
<MNhen to drink?>

Vg3 WA hAnaE
T T =R 3

byooin no renrakusaki

<{Hospital information>




o)

@ [7—< teema)

FAL LAAITFLY

Z & - EFREAfR

gomi * kinjokankee
<{Garbage and relationship with your neighbors>

.

\—/

ﬁfﬁ&ﬁ%f‘li CHERM AR LTRTTLET, \

koobeshi de wa, gomi o komakaku bunbetsushite sutete imasu

<{In Kobe city, garbage has to be separated.>

BATEA

ZLT. CHERTAALRE-TLET, HRBEEELHED IS0,
soshite, gomi o suteru hi mo kimatte imasu. chikyuuondankabooshi ya risaikuru

<You have to throw out garbage according to the collection schedule. >
FHAFHOERE AR ICT B0 RTL LT, COBATEEL,
mata kinjo no kankee o ryookoo ni suru tame ni mo taisetsu-nakoto desu. zehi, oboete kudasai.

<It is important to follow the rules and recycle garbage to prevent global warming and build a good
\\\Ifiationship with your neighbors. So please keep that in mind.>

N

01%415)5&7%0) :’o”%/ség koobeshi no gomibukuro
<{Garbage bags used in Kobe>

(wssa t’»i)

&rf = &5
] RER} -:..m? REM = R gié

* WS HousshoR) e

D>

BNCS Burotk Cobagn NEN A Nonumatie Gartags Lr WG TEVA. Cane dottee,

iz .-. i’ )) d\ &E— i

_nuﬂw ’C_HEﬁ? EIFXTEEEA
kore igai no fukuro de gomi o dasukoto wa dekimasen

<Do not use garbage bags other than the official Kobe ones>

Oﬁi?ﬁ&ﬂ%@}lx—)b koobeshi no ruuru

<{The Kobe City rules>

T3 EHTAREATLAEFR CEICRESTLET,
gomi o dasu hi wa sundeiru basho goto ni kimatte imasu.
<{The day to take out garbage is decided by the place where you live.>

- FHiSENSSEETICELEL LS,
gozen goji kara hachiji made ni dashimashoo.
<{Please take out the garbage between 5:00 am and 8:00am. >
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oot EBM BLe>
CHLEEEEZ B EE IS NEE A,

dashikata o machigaeru to kaishuusaremasen.

<If you throw out the wrong type of garbage it won’ t be collected.>
O ZHEDITSD gomi o wakeru

{Separate your rubbish>

ER-CHERFTHEL LS

jissai ni gomi o wakete mimashoo

<{Please do your best to separate your garbage.>
:H@é L%?ﬁ“ HMSELy &EZ(E gomi no dashikata ga wakaranai toki wa
<If you don' t know when to take out your garbage.>
EFOKIEEEL £ S
kinjo no hito ni kikimashoo

<{Please ask your neighbors>

*Dhix. WOHLED LNTTH.

kore wa, itsu dashitara iidesu ka.

< iF\
<When can [ take this out?> N

@%hiz. HMiZ A TH&. )

D))

sore wa, moerugom/ desu yo.

<This is burnable garbage. >
BN KA ITHELT <EELn,
dakara Akayoob/ ni dashite kudasai ne.
<{So, please take it out on Tuesday.>

0%%ﬁ5%%160%ﬂumiowmm
<{Over sized garbage>
 BTBILM TEHLO )

suterukoto ga dekirumono

<What can be trown away

BTBEM TEHNLDE BET

suterukoto ga deki-naimono o kakuninsuru

\\‘> Check what can not be trown away> <‘/)

gzlf,ioli»ﬁ/:;:? hWiilEs SAEDIIC HBREPSITSA
EaEES:078—392—7
denwabangoo:

s 5o ree nana hachi san kyuu ni nana kyu go san
R Zadite s —~BHET 5 CTel. number :078-392-7953>

oogatagomiuketsukesentaa e denwasuru 555U 5
catag , hﬂ%ﬁb\ 5%“5‘%@@{;—5 getsuyoobi kara kin-yoobi made
<Call the Reception Center

<{Monday through Friday>
over Sized Garbage> - ¢ Z ookt
£ FHiommofkifmET
gozen kuji kara gogo yoji made
<From 9 am to4 pm>
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/;>E:bx—ﬁ—®b96k%&—wgr\ *x 900 M ov—LErdEsn,
//’,, kyuuhyaku en no shiiruken o kudasai

no_
EHD
<{Please give me a 900 yen sticker.>

konbini ya suupaanoreji de Tgomishiiruken]

0 kau
<{Buy a” Garbede Sticker” at a convenience
Qtor@ / wmmwo: — WETABCH SSRGS
%1!30();14_ sy 355;7 E 6007 —y

SHDOFEAZS

— )H-xﬁ'g"?’éi <
shiiru ni uketsukebangoo o kaku

Mrite receipt number on the seal>

T AD 2FEATS

EEchLEHES s R ET.

denwa de kiita uketsukebangoo o kakimasu
MNrite the receipt number which was given to you by the

reception center.>

<
CHEET p5Lp> ¥ Z#Ah = L 5 ¢ 5 N
comi o dasu I ERICFRS A SEETITH LT EEL,
. shuushuubi ni gozen goji kara hachiji made ni dashite kudasai.
<{Throw out the rubbish> )
<{Throw out the rubbish on the day to be collected between

5 am and 8am.>
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0%(6:&7&“ ’G%ét@?ﬁ\%%ﬁ?‘é suterukoto ga dekirumono ka kaku-ninsuru

<{Check what can be discarded>

.?%’Cé:th“ TE540 suterukoto ga dekirumono

{Items that can be thrown out.>

B no< EELN
RELRE HRZH
ookina kagu sodai gomi
<{Large furniture> <Bulky rubbish>
|
e ,/ ===
== azxr——;»;-?j
- |
)
2R F—J) Ef
tansu teeburu jitensha
{Chests> <{Tables> <{Bicycles>

.?%’Cé:tfﬁ TEHULE O suterukoto ga deki-naimono

{Items that can be not thrown out>

Eiaeg
. BALCE
FLE TiERE
terebi sentakk i
{Televisions> <Washing mashines>

hWES
N

reezooko

'|'E|'|'r\

<{Refrigerators>

Lo SEN
renji futon
<Microwave ovens> <Futons>

B4 LIsELET.
risaikuru ni dashimasu

<0ut for recycling.>

e 3 n - Lx BEMSE 310N T A .
ECICRTHAMhENEFIE, REZCHAZHGEA—~ABHELTLEELY,
doko ni suteru ka wakaranai toki wa, oogatagomiuketsukesentaa e denwashite kudasai.

<When you don’ t know where to put your rubbish, please call the Reception Center for oversized rubbish. >

T b
TiEE 35 denwa o suru

<{Making a phone cal|>

*DFHERL, FLR ERTEVATT A, @ \

sumimasen. tansu

o sutetai n desu ga-.
[ would like to throw away a drawer.>

) L

~

AA
L

fﬁé%ftb‘@?ﬁ‘ <Excuse me.
hani o sutetai no ka
<What would | ike to throw out>
@hhmhrYELT,

wakar imashita
<0K. >

WEDTED, ERLBLD KEE TTH,
ikutsu gurai desu ka. dorekurai no ookisa desu ka
<How many? How big is it?>
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- Rexzds *@1 0T, 24— FLCBUTT. a
kosuu - ookisa o yuu hitotsu desu. _nimeetoru gurai desu.

<Talking about the number <{One. It is about 2 meters long.> “
and size of the articles> A

_ ﬁ @hhYELT,
AA

< wakar imashita.
<] see.>
LR zhoik, EmeBEES e sBLLET,

soredewa, juusho to denwabangoo o onegaishimasu.

<{Can I have your address and telephone number?>

i Mt <?)/J¥’J’5;’)J:/V¢DJ:/V(DL»¢

R T LT *®_E T, Enls HEHREARELE 4-4-10 TT,
YAMADA desu. juusho wa koobeshi nagataku wakamatsuchoo yon no

namae * juusho = denwabangoo o yuu

<Giving one’ s name. address. on _no_juu desu.

phone number> <My name is Yamada. My address is 4-4-10, Wakamatsu-cho,

Nagata-ward, Kobe-city.>

pli/v._j NWABEIESL WbITEA LATHLA

E?Eﬁ(:ﬁ 078-123- 456‘7'C§'o
denwabangoo wa ree nana hachi ichi ni san yon go roku nana desu.

& \ <My phone number is 078-123-4567.>
zhTlk, FHHEE S0 0MTT,
@f%ﬁm ] %?‘mm% \ i:;ed:wa, .te:::ryoo Za kyuuhyaku en desu.
Lp5Llp> U e Tee IS yen.
EE}:E—é—é ’i‘(jolﬂflvg WHIZSA &AIEA
tesuuryoo - uketsukebangoo \ ZHNESIE 1234%TY,

uketsukebangoo wa /ch/ ni san yon ban desu.
<{The collection number is 1234.>

shuushuubi o memosuru
<{Taking note of the fees, collection

number and day of collection> Wib%é'i 3 OE—C?
\ / shuushuubi wa _ sanjuu nichi desu.
ﬁ <The collection date is the 30%. >
i B Eom = BLTEEL,
= basho wa /e no mae ni oite kudasai.
&}A <{Please put the drawer in front of your house.>
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FALEDATL

®iFEE{% kinjokankee
<{Relationship with your neighbors>
@ HL XD aisatsu
<Greetings>
DB~ L=, B (B - mAL - £ - F)ORIZ HLEDITFEET,
hikkoshitara, kinjo(tonari - mukai - ue - shita)no ie ni aisatsu ni ikimasu

{After moving in, introduce yourself to the neighbors.>

*BYIZBoBLTEL. UEF>TT.
tonari ni hikkoshite kita, YAMADA AN desu.
<1 am An Yamada who has just moved in next door. >

&3 L BBOLET,
yoroshiku onegaishimasu.

{Nice to meet you.>

@BEFORIL EER-THCE LLTT,
okashi ya senzai nado o motte iku to ii desu

<It will be well received if you give sweets or detergents.>

*:*lls 85 %o
kore, doozo.
<This is for you.>

EFALE v

§ -X = ElB \@“iﬁ P
QEFMDANIZE-1z6., KETREZLTERELET,
kinjo no hito ni attara, egao de aisatsu o shite eshaku o shimasu

<When you see your neighbor, greet them with a smile and a slight bow.>

* (8) BlEESCXVET

(asa) ohayoogozaimasu

<{(In the morning) Good morning>

v m B calzsiz
J IDD (hiru)konnichiwa
‘- Q

<{(At noon)Good afternoon>

s )

(®) AlIXAIZ

(yoru) konbanwa %%?ﬁ eshaku
<(At night)Good evening> <A bow>
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ENERS U DA EWSEERERIZIE HYET,

Mtooi shinseki yori chikaku no tanin] to yuu kotoba ga nihon ni wa arimasu

<{There is a Japanese proverb which says “Treat your neighbours better than your distant relatives” .>
AL

O ThoTHEFOBERIIE-TEEEL LOTT,

mijikai aida de attemo kinjo no kankee wa motte okitaimono desu.
<Even though you may only be living in an area for a short time, please make an effort to get to know
your neighbours. >

ALy V& AB L BE CsA BB BEF_ - -
FTDADEEERZA T, BRDEBELREATHLLLVELL D,

kinjo no hito no kao o oboete, jibun no kao mo oboete moraimashoo.

<{Remember your neighbor’ s faces and let them remember your face.>
MAT=A T A

WEI-EADEMXIEE @A LET,

kantan ni nihon no kinjobunka o shookai shimasu.

<This is a brief introduction to Japanese neighborhood culture.>

.E,uzz jichikai
< Neighborhood association>

LFEO))\T’B—C'VE’J—CL‘é J)IL— jEE/nnt WWVET,
kinjo no hitotachi de tsukutte iru guruupu o jichikai to iimasu.
<{Residents’ association are groups made by neighbors for neighbors. >
HEMR - - - z0BRT WALALIERE TLHE-ENTT,
kairanban sono chiku de iroirona joohoo o matometa annai desu
<Gircular bulletin---This is a file which summarizes the various information for the area.>
HATHAVELTOD, B4 UABNE~ELET,
yonde sain o shite kara, sain ga nai ie e watashimasu

<{Read the information,sign it then pass it on the neighbours who haven’ t seen it yet.>

L\b/v

Elkcy.

kalranban desu.
<{Here is the bulletin.>
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HMSELy & EIE wakaranai toki wa
<If you don't know who's next>

*THERA. RIZHIZELESVLTT D,
n sumimasen, tsugi wa dare ni mawashitara ii desu ka.
.\ <I’ m sorry, who should I give this to next?>
\ *kFTHAETA
sumimasen.

<Excuse me.>
COERSHASEVATEH, KA TELIETH.
kono imi ga wakaranai n desu ga, oshiete moraemasu ka.

<I do not know what this means. Can you tell me?>

ST

CEENHE L ThhbanEEE, BASoXNICHEELELES,
kotoba ga muzukashikute wakaranai toki wa, jichikai no hito ni soodanshimashoo.

<When the conversation is difficult to understand please talk to a person in your residents association.>
[VEE-N {EVTS )mai;oﬁt\ ZHLLES ZHUVVES FES5Y &

ﬁzuzsa)vkt( Owﬁ"b‘ﬁﬂﬁ&%[i Ela-xuu. FEPONGO, NPOM jJ LEd,
jichikai no hito ni yuuno ga shinpaina toki wa, kokusaikooryuukyookai ya e-nujiioo, e-nupiioo ga

kyoor yokushimasu.
<However, when you feel uncomfortable discussing the problem with them, organizations

such as International Exchange Associations, NGO’ s and NP0’ s can help you.>
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o)

@ [7—< teema]

Mo 5

FR

gakkoo
<{School>

EILCH LY

& BROKBEHELMS

nihon no kyooikuseedo o shiru
{Learning about the educational system of Japan>

http://www.hyogo-c.ed.jp/~mc-center/ukeire/ukeire.html
UJC?\-H'/V%?L‘((«\L‘/V/J N A EESEN

(EER FER %&%%Xmﬁitza—)
(hyoogokenkyooikuiinkai kodomotabunkakyooseesentaa)

<{Hyogo Prefectural Board of Education. Multicultural Children Center>

MWK LAL ES L&')ILh

FEEREAAN2EHES U v sT 5

=

kaikokujinjidooseetoukeire ni kakaru shiryod o kurikkusuru

<Find out about enter ing non—-Japanese children into a Japanese school at “gaikokujinjidooseetoukeire”
on the internet>
* FRAEEND
gakkooyoogo o shiru
<{Learning about the school terms>

http://www.hyogo-c.ed.jp/~mc-center/ukeire/ukeire.html
U.k?..”‘/ué&jb‘(lz\t‘/uh A;f)%

EEESEFESE FrestRE L 8

(hyoogokenkyooikuiinkai kodomotabunkakyooseesentaa)

<{Hyogo Prefectural Board of Education. Multicultural Children Center>

URRs A B

kaikokujinjidooseetoukeire ni kakarushiryod o kurikkusuru

<Find out about enter ing non-Japanese children into a Japanese school at “gaikokujinjidooseetoukeire”
on the internet>

o FHEHT3

gakkoo ni denwasuru

<{Making a phone call to the school>
CFELNERERT - BRIT 3
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kodomo ga gakkoo o yasumu - chikokusuru

<MNhen your children are absent from school or late for school>

CAEFRENELLS

koredake wa iimashoo
<{Say at least these things>

D FELORE
kodomo no namae
<Child’ s name>

A

@ FELOZE -4
kodomo no gaku-nen = kumi

{Child" s grade.Class>
® HEoXEnkH

tannin no sensee no namae

<{Child" s grade.Class>

SC&5

@ FELOE KEEZS

kodomo no shoojoo o tsutaeru

<{Convey the symptoms of children>

73‘922 »F £ & L .
O FERZEIARLIZE gakkoo o yasumu baai
<When your children miss school> (‘ 2
LAY &3NS L J
[ZV,  HEE— N EETT,

hai, koobeab//ch/shoogakkoo desu

<{Hello, this is Kobe Daiichi Elementary school.>

N\

moshimoshi.
<{Hello.>

WHERhAIT A

TE2H0 A& E L DR () T
ichinennikumi  no__ YAMADA SATOSHI _ no haha(chichi)desu ga--

<{This is SATOSHI YAMADA's mother speaking. He is in first grade, class number2.>
*5B. _#rss oThaET,
kyoo, netsu ga aru node yasumimasu
<{SATOSHI has a fever so he' || be absent from school today.>
* kS B,  B5H5E OTRELT NEEEVATTH,
kyoo, netsu ga aru node yasumasete itadakitai n desu ga.
<SATOSHI has a fever so he would like to be absent from school today.> 4‘/////

55



/ H. TI2TIN-hHMrYFELI,
a, soo desu ka---wakarimashita.
<Is that so, OK.>
BREIC,
odai jni.

k {Take care of your son.>

/

HYMES TETNFET,

arigatoogozaimasu.

é \- <{Thank you very much. >
\ * i RE cEzTREEL,

* MKAWURA sensee ni tsutaete kudasai.
‘ <{Please tell the teacher Nakamura.>
*k i RE 2k B L BERCEEL,
NAKAMURA sensee ni yoroshiku otsutae kudasai.

\ <{Please tel| the teacher Nakamura.>

FLy, by FEL,
hai, wakar imashita. \J7
OK, T will.>
rEXEIC) &, K OHERBLNIZES HLEDTT,

lodaijini] wa, karada no chooshi ga warui hito ni yuu aisatsu desu.

@

< T0daijini] is a greeting to say to people when they aren’ t feeling well.>
Bz3 B¢ YN . . .
@ FRITEZIT 535S gakkoo ni chikokusuru baai
<If you are late for school> =

I\, HEE— N EHCT,

hai, koobedaiichishoogakkoo desu.

<Hello, this is Kobe Daiichi Elementary school.>

I

moshimoshi.
<Hello.>

WERAIT A

TH28 o mEE L 03D TEh--
ichinennikumi no__YAMADA SATOSHI _ no haha (chichi) desu ga---

<{This is SATOSHI YAMADA’ s mother speaking. He is in first grade, class number 2,

V504

Y8, Fhicir< 0T BhET.

kyoo, byooin ni iku node okuremasu.

&wi || take my son (daughter) to the hospital so he’' || be late for school todayy
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L

H. TITIM MY ELT,

a, soo desu ka---wakar imashita.
<0K. >

~

Taj‘gsﬁ/\l'"o
sumimasen:---.
<I’" m sorry.>

* T0BC 3 TEEd DT, B RE ITERTCEEL,
Juuji goro ni ikimasu node, NAKAWURA sensee ni tsutaete kudasai.
<{Please tell the teacher Nakamura that we’ || be at school around 10.>
Th o

*k OB AITEETOT, P HE (LEB L BEACEEL,
Juuji goro ni ikimasu node, NAKAMURA sensee ni yoroshiku otsutae kudasai.

\\\\‘> <I’" m sorry, please tell the teacher Nakamura that I’ || be at school around 1?;5;//

[T, HhYF LT,
hai, wakar imashita.
0K, Twill>

A\

c

. BAY, Ex _ 233 TLoEBL BEK Ep BED  TAD -
FLLDEEEF 0. FHRERCES - BERT 2583 B ¥EELEL LS,
kodono no anzen o mamoru tame ni, gakko o yasumu baai - chikokusuru baai wa kanarazu denwashimashoo.
<{To ensure the safety of your child, please call the school if your child will be absent or late.>
FEHR ECITVBD. FROFEARN>TEL DT,

kodomo ga doko ni iru ka, kazoku ya gakkoo ga wakatte oku tame desu

<This is to ensure that the family as well as the school knows where your child is.>

OEb‘fg'ﬁE? é’*%iﬁt} . %( renrakuchoo o yomu = kaku
<{Reading the message book.Writing a message book>
= . éh(o:j_ Q\A: - #:L/vf:: bES éI.\
FELNEHAES &, BRENEY T,
kodomo ga gakkoo e kayou to, renrakuchoo ga irimasu

<When children attend school, you will need a message book. >
hh

ERIE SRR, s 0ER L, REE,L0ER - HrE toTT.
renrakuchoo wa gakkoo kara no renraku ya, hogosha kara no renraku - soodan o kakumono desu

<{The message book is used for communications from the school to the parents or vice versa.>
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B 7;L\J: .
.ﬁ%fﬁﬁ renrakuchoo no naiyoo

<The contents of the message book>
LhAbY

- FFfEE
jikanwar i g e N e X
<Timetable> L (H-
. %@Em%% * ' i
sono hi no shukudai | |
<{Homework for the day> m—— S ~
RN S REEAOSHLE
gakkoo kara hogosha e no oshirase o
<{Notice to parents from school>
- REES S EHRADER
hogosha kara gakkoo e no renraku

<A column for use by the parents for communicating concerns to the school>

*L/vb(% KLI
'EEi nJl./U—C 'U"f /%_'-’ L/QET
renrakuchoo wa mainichi yonde, sain o shimasu

<{Sign the message book after reading it everyday.>

R, BEoXE~nEkoBzroce, BL-v e sERIcRBEE L5,

renrakuchoo ni wa, tannin no sensee e no renraku ya kikitaikoto, soodanshitaikoto nado o jiyuu ni
kak imashoo.

<{The message book can be used to ask questions or to communicate concerns about school or child to your

to your child’ s homeroom teacher.>

.17|<z71~ E?’IJGJ %ﬁ’&i< yasumi, chikoku no renraku o kaku

MNrite in the message book if you will be late or absent for school>
WEADIED A FA L

T B0EREE. Fhicir< oT. Raxd/ELLET.

jchigatsu hatsuka kin-yoobi, byooin ni iku node, yasumimasu/chikokushimasu

<{Since I’ m going to the hospital on Friday, January20 [ will be absent/late (to school).>
THEEAD, £5LBRLLET,
sumimasen ga, yoroshiku onegaishimasu

<I’" m sorry.Yours sincerely.>

0%7?3%75\ Bﬁé}ﬁ%éhéﬁﬁr‘oﬁé%t gakkoo kara haifusareru oshirase o yomu
<Read the information received from the school.>
%t%#%hk 55 & %&#b@d&%ﬂbﬁ%ﬁof%of%i?
kodomo ga gakkoo ni kayou to, gakkoo kara iroirona oshirase o motte kaette kimasu

<When your child starts school, they will receive many types of information.>
L fﬁ(l,m')J:’Cl,

BRALEITE, FH0sSRAOFETE. 2 EFR. R R oM w. sELE,
oshirase ni wa, gakkoo ya kurasu no gyoojiyotee, gakushuuyotee, kyuushoku no kondate, onegai nado,

<The information includes class and school event schedules, study schedules, lunch menus and requests

from the school among other things.>
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0D Le31ES #
KL EBA SABNTHY FT,
taisetsu na joohoo ga takusan kaite arimasu.

{There is a lot of important information.>

0%@%1?’ % soodansuru
<{Discussions>

/%iﬁ EENENATEH N\ \

saikin, genki ga nai n desu ga---

<{Recently, my child seems quite so---
5% LT TS ATE A > LEclnnYE LI,

kega o shite kaette kita n desu ga--- gakkoo de nani ka arimashita ka

<My chi ld came home hurt so--- [’ mwonder ing if something happened at school. >
BRI EECBNEE S TLBATE A

gakkoo ni ikitakunai to itte iru n desu ga--- //

<My child is saying that he doesn’t want to go to school:--
EBOBMEILESTTh, ALETTA,
gakkoo no benkyoo wa doo desu ka. dai joobu desu ka.

\\\\\‘><I’ m wondering how my child is doing at school. Is he doing alright?>

2 ?%10)7 K/84 X kosodate no adobaisu
<Child Rearing Advice>

CHhBK - KEEDCSB

tayoreru hito - tomodachi o tsukuru

<Dependable people/Making friends>
HEOREL K CEREL ST, FELDCLESLCHD - D ED
tannin no sensee to yoku renraku o totte, kodomo no koto o yoku shiru - shiraseru
<It’ s important to know your child well and to keep your homeroom teacher well informed
about them.>

& L(TE

EBHIS< SAOBHIZEMLTOC BUEOs 5 TF—LHE)
sekkyokuteki ni takusan no basho ni sankashite iku(naraigoto ya kurabuchiimu nado)
<It’ s also good to get your child involved in after school activities such as extracurricular

\\\\‘Jessons and sports. >
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